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A,B,C,D,E,F. Pokud diplomant obdrží v jednom (nebo více) z kritérií hodnocení F, pak je celá BP/DP 
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Náměty pro obhajobu (formou otázek): 

 

1. V čem věcně tkvěl spor Vrchlického a Šaldy? V čem byla jeho podstata? 

2. Co mohlo být důvodem, v rámci divadelní praxe, k vynechání či alespoň 

redukci scénických poznámek v Cyranovi z Bergeraku? 

3. Nesoustřeďujete se jen na překladatelské dílo Vrchlického. Co vám ukázaly 

překlady dalšího tvůrce? 

 

Další poznámky k práci, kritické připomínky: Autorka přistoupila ke své práci 

zodpovědně, ale některé aspekty byly pro ni obtížně zvládnutelné. Týká se 

především detailní práce s významovým polem originálu a překladů, kde bylo 

zapotřebí se detailněji zamyslet nad posunem významu. Takto práce zůstává na 

úrovni evidence, méně již se objevuje skutečná textová analýza.  
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